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TPYJIHOCTHU NEPEBOJIA PYCCKOM ®UJI0OCOPCKOM
NECEHHOM JUPUKHU XX BEKA HA AHIVIMVICKHUM S13BIK
(HA IPUMEPE NIECEH
B. BBICOLIKOI'O, b. TPEBEHIIIMKOBA, B. 11O$])

Mannanoea C.H.
Illycmosa 3.B.

Jlannas cmamvsi noceéswjeHa uUccied08anur0 npooieM 6 nepesode NeCceHHO-NOIMuU-
YeCKUX MeKCMo8 U CONOCMABUMENbHOMY AHAIU3Y NECEHHbIX MEKCNO8 HA PYCCKOM U
AHENULICKUX S3bIKAX, d MAKJCe BbIACHEHUI0, KAKUM 00pa3oM nepeoaromces cpeocmed
XY002CECMBEHHOU  BbIPAZUMETLHOCU 8 X00e NPeonepesooveckoz0 AHamu3d Opu-
SUHANIA NECEHHO20 MEKCMA U e20 Nepesood HA AHSNULICKUL 5A3bIK HA npumepe necex
B.Buvicoykoeo, b.I pebenwyurosa, B.1os.

KuroueBbie cjioBa: NEPEeBOM, NNIE€CCHHAs JIMPUKA, TpaHC(i)OpMaIII/I}I, POK-11093Us1, aBTOP-
CKas IECHs, NEPEBOAUCCKUC Hp06J'ICMI)I.

This article suggests the study of the problems of song-poetic translation texts and a
comparative analysis of the song texts in Russian and English. It aims at clarifying
the ways the poetic speech is transmitted during the pre-translation analysis of the
original song text and is translated into English using the example of songs by Viadimir
Vysotsky, Boris Grebenshchikov, Viktor Tsoi.

Keywords: translation, song lyrics, transformation, rock poetry, author’s song,
translation problems.

Ha npotsikeHnn MHOTHX BEKOB JIIOAM CO3/JAIOT, CIYIIAIOT U MOIOT [IECHU Ha pa3-
JIMYHBIX s13bIKax. [lecHu, Kak 1mos3ust U JIMTEpaTypa, SIBISIOTCS OTPAXKEHUEM KYJIBTYp-
HBIX 0COOCHHOCTEH MHOTHX HapoJlOB, KOTOPBIC MPOKUBAIH U MPOKUBAIOT HA 3eMIIe.
Ilecuu orpakaroT BHYTPEHHUNA MUP Ka)J10T0 YeJIOBeKa, €r0 MUPOBO33PEHHUE, OTHOIIIE-
HUE K ce0e U K OKPYKAIOUIETO ero MUpy. Bee mecHu MUy Test Ha pa3HbIX S3bIKaX, M0-
3TOMY, YTOOBI JIFOIN TIOHHMAJIH, O Y€M OHH, U KaKOW CMBICI aBTOP 3aJIOKIII B HUX, HE-
00XOIMMO TIEPEBECTH UX TAKUM 00pa3oM, YTOOBI COXPAHHUTh OJJHOBPEMECHHO H MBICIH
aBTOpa, M pUTM, U prdMy. M3yueHne nepeBoaYECKIX MPOOIEM UMEET TEOPETHYECKOE U
[IPAKTUYECKOE 3HAUEHHE, TaK KaK BCE JIIOAM CITYIIAI0T MY3bIKY Pa3HBIX HUCIIOJIHUTENEH,
KaK POCCHICKUX, TaK U 3apyOeikHbIX. ClieI0BaTEIbHO, JHOISIM, KOTOPBIC CIYIIAIOT 3TH
MIECHH, HCOOXOUM a/ICKBATHBIN ITEPEBOJ] THX TEKCTOB.

Bo MHOrux crpanax MHOCTpaHHBIE UCIOJIHUTEIH BBICTYHAIOT C PYCCKUMU IECHSI-
MU U3BECTHBIX UCIIONHUTENEH, HanpumMep, B. Breicorkoro, b. ['pedenmkoa, B. Los.
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C moMoIIbI0 MeceH CIIyIIaTeslb MOKET MHOTOE y3HaTh 00 MCTOPWH, HAIMOHAIBHOU
COCTAaBJIAIONICH, 0COOCHHOCTAX KYJIBTYPHI U SI3bIKA, KOTOPIE MPUHAIIIEKAT TOMY HIH
nHoMy Hapony. Haunnas ¢ 60-x rogoB XX Beka, pOK-KyIbTypa CTajla 4acTbE MOJO-
JIeKHOU KyabTypbl. C IOMOLIBIO IIECEH BBIPAKAIOTCS YyBCTBA M MBICIU 4epe3 CTUXH,
My3bIKy U MHTOHaUUIO. [lecHs — 9TO CBA3b MEKIy BOKAJIBHON M MHCTPYMEHTAIbHOMI
MY3BIKOH, KOTOpasi JOIOIHSACT HCTUHHBIN 3aMBICEN CTHXOTBOPEHHH, YTOOBI MOBIUATH
Ha CIyllaTesIeH.

B 50-90-x rogax XX Beka MOSBIAIOTCSA TaKUE KYJIBTYPHBIC SBJICHUS, KaK aB-
TOpCKas IECHS U POK-II033Us, KOTOPhIE CTAJId Ha MECTO TAKOI'O XaHpa, KaK Macco-
Basi coBerckas necHs («Kpacuoe 3Hamsy, «HTepHanuonam», «CMeno, TOBapHIIH,
B HOTY») — XOPOBBIE MIIM COJBHBIC IIECHH HA NONUTHYECKHE TeMbl. TakuM oOpaszom,
OTU JABMIKCHMS Hadald IPENSATCTBOBATh PACIPOCTPAHCHMIO BIIACTBIO HACOJIOTUU
n nponaranjsl. Hapon TpeGoBan mpaBael U cBOOOIBI — 3TO NPUBEIO K MOSBICHHUIO
9THX KyJIBTYPHBIX (DEHOMEHOB.

B cBs3u ¢ TeM, YTO IECEHHAs JIMPHUKA U IIO3TUYECKUE TEKCThl B3aHMMOCBS3AHBI
U cofepikar B cebe OOJbIIoe KOJTMYECTBO CPEACTB XyHIOKECTBEHHOU BBIPA3UTEIILHO-
CTH, MHOTHE NIEPEBOJUUKH CTAJIKHBAIOTCS C MEPEBOAYECKUMU IPOOIEMaMH, TaK KaKk
KpalfHe TPYAHO COXPAHUTH 3TH CPEJCTBA, a TAKKE PUTM M puMy, IIPH IepeBojie Ha
npyroi si3eIk. [lepeBox He OymeT cuMTaThesl aIeKBaTHBIM, €CJIM He OyJeT reperaBaTh
MBICIIb aBTOPA M COZIEPIKaTh B cebe Bce 3TH cpericTBa. M3-3a cBoOeil ClI0XKHOCTH JaHHOE
HAIIPaBJIICHUE BCE CLIE OCTACTCS MAJIOU3yUYCHHBIM.

CTONT NOTUEPKHYTh, YTO B M3yUCHUH CIIEIU(UKH MEpEeBOJa MECEHHO-II0OATHYE-
CKHMX TEKCTOB OrpoMHbIN Bkjax BHecau M. P. ApnentseBa, JI.C. bapxynapos, A. Ilo-
noeud, FO.I1. Conony6.

[Ipu nepeBoae NECEHHBIX TEKCTOB YACTO IPUMEHSIOTCS JIEKCUKO-CEMAHTHYCCKHUE
TpaHchopManuy, pUTMHKO-(hOHETHUSCKHE TpaHChopMaryH. Yare nepeBoaInkam Inpu
IIepeBO/Ie IPHXOANUTCS BBIOUPATh MEXITY CMBICIOM M JJOCIOBHOCTBIO TEKCTA, MOCKOIIb-
Ky MHOTHE MY3BIKaHTHI BKJIAJ(BIBAIOT CBOIO JIMYHOCTbH, B3IV HAa MHp, HaIlpUMep, KaKk
ot10 fenaer B. Bricoukuil. CnoxHocTs nepeBoza neced B. Beiconkoro BbI3BaHa TeM,
YTO SI3BIKOBBIE M TPAaMMAaTHUECKHE CTPYKTYpHl MeTadopusupytorcsi. Comepkanue Ie-
ceH B. BpicoLKoro ka)eTcst CII0KHBIM JJI [IOHUMAHUS, Ul IIEPEBOJUUKA OUCHb TPYII-
HO IIepeBeCTH ero necHu azaexsarHo. [lepesopunky C. Poro B cBoeM nepeBoje necHU
«CMOTpUHBI» HPUIIIOCH OMYCTHTh JEKCUKY OrPaHMUYCHHOIO S3bIKA: JHAJICKTU3MBI,
JKAproOHU3MbI U IpocTopeunsle ciosa [9]. Hampumep: Cocen oper, 4To OH — Hapon
<...> The neighbour then kicked up a stink. IIpu nepeBose Ha aHIIMHICKHUHN S3BIK CTH-
paercs UCTUHHOE 3HAYCHUE «3aKOHA, IIOITOMY CIIYLIATEII0 CIOAKHO IPOUYBCTBOBATH
JIyLIEBHBIN IOPBIB COBETCKOTO HApO/a, KOTOPBII BbI3BAIU «3all0BEIU CTPOUTEICH KOM-
MyHI3Ma» [9]. MoXxHO 00paTHTh BHIMAHUE, YTO B IIEPEBOJIC NOSBISIETCS IIPIMas pedb,
KOTOpPOH B OPHI'MHAIIBHOM TEKCTE OTCYTCTBYeT: Ymo ocnogoll 3akon Oniodem <...>
I’'m people - who are you, d’you think? Kpome conepkaHusi, IIepeBOIINKY OUSHb TPY/I-
HO CHIpaBisThCs ¢ hopmoii [9].

b. I'pebenmmukoB — auaep Tpynnsl « AKBapHyM», a TaKKe aBTOP TEKCTOB IIECCH.
OH 4acTo BJOXHOBJSUICS IPOYUTAHHBIMU KHHUIAMH, @ HUMEHHO JPEBHEKUTAWCKOHN
1 OyIIMCTCKOM nuTepaTypoi. TeKCTHI ero NeceH Yale BCEro COAEp’KaT CHMBOIM3M
U OTpa’keHHE BHYTPEHHEro Mupa 4enoBeka. B necne «/leno macrepa boy» sBHO mpo-
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CJICKUBAIOTCS TH 0COOEHHOCTH. Taxke MOXKHO 3aMETHTb, UYTO aKIEHT OBLI CJIeIaH Ha
nocioBHOcTH. OJJHAKO BO MHOTHUX CIIydasiX OyKBaJIBHBIM IepeBOZ ObLI HENOILYCTHM,
HarpuMmep, «OoybIIue JIpy3bs» HA aHIIMICKOM “‘good friends”, XOTs MOIIO OBITH
u “big”, u “great”: Y mebsa ecmv 6onvumue opyzea [7] <...> Do you have good friends.

B cnenyromux cTpoka ObLI HCIIOIE30BaH IPHEM 3aMEHBI YaCTH PEUH, I7Ie ACeIIpH-
YacTHBI 000pPOT B aHIIMICKOM IIepeBojie ObUI 3aMeHEH JIMIIb Ha “And he took...”:
U 6316 mpu pyons na maxcu [7) <...> And he took three rubles for a taxi. [lanee cie-
IyeT 0co00 OTMETHUTH CTPOKHU HECHH: M Kmo-mo uydicoii peemcs 3a numu cieoom [7]
<...> And a stranger rush after them. 3nech IIepPeBOIYNK MIPUMEHIII BUJ TPaHCHOpMa-
LIUN — onyujenue, a IMEHHO TIPH MIepeBoJie OBUIO MOTEPSHO Oe3IMYHOe MECTOMMEHHE.
TTommuMO 3TOTO, CTOMT OTMETHUTH, YTO B JAHHOM Cllydae ObLIa MCIOJNB30BaHA TPAHC-
(hopManust CHHTAaKCHYECKOH CTPYKTYpBI MPEIUIOKEHNUS, T.K. TOSBIIIETCS MOUIeKAIIee.
UYro KacaeTcst CpeICTB XyI0KECTBEHHON BBIPA3UTEIBHOCTH, TO MOXXHO 3aMETHTh CPaB-
Henue: Kax cpeonee mexcdy Mapamom u Apxumeoom [6] <...> As the average of Marat
and Archimedes.

B. Loii — munep rpymmsl «KuHO». TeKCThI TeceH coveTaroT B ce0e pOMaHTHKY, ObI-
TOBYIO KU3Hb. ETo IecHH Taxoke OTpa)kaloT BHyTpPEeHHUII Mup denoseka. OfHAKo, eTro
TBOPYECTBO «B3POCIIEET» U IECHU HAUMHAOT IOJ[TAJIKUBATh CIIYIIATENICH K ICHCTBHSAM,
n3MeHeHusM. ETo miecHu NMOoJTHBI CPeCTB XyM0KECTBEHHON BBIPA3HTEIBHOCTH, HAIPH-
Mep, MeTadopaMu, JTEKCHIECKUMH ITOBTOpaMHU. B 1aHHOM mepeBojie MOKHO 3aMETUTb,
YTO IIEJBI0 IIEPEBOIYMKA OBIIIO COXPAaHHUTH 3AJI0KEHHBIN CMBICT aBropa. OMHAKo mpu
HepeBozie TepseTCsl JISKCHUSCKHH MOBTOp «uepesy: Yepes uac yowce npocmo 3emns
<...> An hour later just the land, Yepe3 nBa Ha Hell UBETH U Tpasa <...> Through
two on her flowers and grass. B crneqylomux cTpokax MpUMEHSIeTCsI METOJ[ OITyIIeHHs,
a IMEHHO OITyCKaeTCs «JIeJI0» B aHNIMICKOM nepeBoze: Boiina — 0eno monoowix <...>
The war - is the young. Taxxke IpUMEHSCTCS JIEKCHUecKoe fobaBienne: Kmo ocusem
no 3axonam opyeum <...> The one who lives according to the laws of other.

Ha ceropnsimamii JeHb NMEpeBOA MECEHHO-MOITHYECKUX TEKCTOB BCE €IIe OCTa-
€TCsI MaJIOM3y4eHHBIM. Takoil mepeBoj SBISICTCS KpaiHEe TPYIOEMKHM IIPOIECCOM,
U HE KaX[bII IEPEBOAUUK OepeTcst 3a MOAO0OHBIC TEKCTHI, TaK KaK IMPUXOIUTCS BEI-
Ouparh MeXIy OyKBaJIBHBIM IIEPEBOAOM M HEOYKBAJILHBIM C COXPAaHEHHEM CMEICTA,
KOTOPBIN OBIT BIIOXKEH aBTOpPOM. B pamkax Hamieil ncciienoBaTeiabckoit paboThl MBI
paccMOTpeNu U CAeNaly aHainu3 KymieTos necen B. Bricomnkoro, b. I'pebenmukosa
u B. Ios. [Ipobnemarnka mepeBoja MeCEHHO-TIO3THIECKUX TEKCTOB 3aKII0YACTCS B
HaJIMYUH XY0)KECTBEHHOH BBIPA3UTEILHOCTH, CHMBOJIN3MOB, OTCBUIOK, @ TAKIXKE IIpe-
[U3HOHHON JIEKCHKH.
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COBPEMEHHBIE PEAJIMHA CO®EPBI OBPA3OBAHU S
BEJIUKOBPUTAHUU B NYBJIUIHUCTUYECKUX U3JAHUAX
U CMH KAK OFBEKT IIEPEBOJIA HA PYCCKHUM SI3bIK

Myxuna A.H.

B oannoii cmamve uzyuaromes cospemennvie peanuu obpazosanus Berukobpumanuu,
mwamenvno omoobpannvie us nyoruyucmuyeckux uzoanuti u CMU, ananusupyemcs
JMUHRBUCIIUYECKULL CIMAMYC peanuu U pAcCMampugaiomcs npuemsl ux nepeoaiu ¢ am-
2NIULICKO20 HA PYCCKUUL SA3BIK.

KonroueBsle ciioBa: peainy, COBpeMEHHbIE peaanu oOpa3oBaHus BenmkoOpuranuwm,
HNuoCMU, UuolIPECC, npuems! nepegauu peanui.

This article investigates modern culture-specific concepts of education in Great Britain,
analyzes its linguistic status, and the main features and methods of translating of

culture-specific concepts from English into Russian.

Key words: culture-specific concepts, modern culture-specific concepts of education in
Great Britain, InoSMI, InoPRESS, methods of translating of culture-specific concepts.
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